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Selected Poems:





1.  Excerpts from Serat Kala Tidha:  “Poem of a Time of Darkness” , written by the Javanese court poet Raden Ngabehi Ronggawarsita, around 1860.  (Translation by J. Joseph Errington, in “To Know Oneself the Troubled Times:  Ronggawarsita’s Serat Kala Tidha “, in Writing on the Tongue, A.L. Becker, ed.  Michigan Papers on South and Southeast Asian Studies, No. 33.  (Ann Arbor, MI: Center for South and Southeast Asian Studies. 1989)  pp. 95-138.)





Mangkya darajating praja		Now the glory of the realm


kawuryan wus sunya ruri		is seen to be faded,


rurah pangrehing ukara			rules’ regulation in ruin


karana tanpa palupi			for lack of examples.


ponang paramengkawi			And he [the poet], renowned in kawi [trad.poetry], 


kawileting tyas malatkung		his heart wrapped in sorrow,


kongas kasudranira			is revealed in his miserableness.


tidhem tandhaning dumadi		Gone now the signs of life,


ardaengrat dening karoban rubeda	put out by the floods of worldly trouble.





Ratune ratu utama			The king is peerles,


patihe patih linuwih			his servents superior,


pra nayaka tyas raharja			all ministers’ minds on prosperity,


panekare pecik-pecik			their servants all good.


parandene tan dadi			Yet nothing comes of it:


paliyasing Kalabendu			miseries of the Final Age


malah sangking andadra....		instead grow still greater ...


...					...


Amenangi jaman edan			To know oneself the troubled times


ewuh aya ing pambudi			is to know trouble in one’s mind:


melu edan nora tahan			to go along with the insanity is unthinkable,


yen tan milu anglakoni			yet if one does not, 


boya kadumen melik			one finds no share,


kaliren wekasanipun			and so starves at last.


dilalah karsa Allah			Yet thus is God’s will:


begja-begjane kang lali			happy perhaps are those who forget themselves,


luwih begja kang eling lawan waspada	happier still are those who are aware and careful.


...					...


�



2.  “Siapa Lagi Yang Bisa Menahan Diri” [“Who can restrain himself any longer?”]  by the Indonesian poet Yudhistira Ardi Noegraha.  From Omong Kosong [Empty Talk], (Jakarta:  Ali Topan, 1978.  p. 22) (Translation by Savitri Scherer in “Yudhistira Ardi Noegraha:  Social Attitudes in the Works of a Popular Writer”, in Indonesia No. 31, April 1981, p. 48)





Siapa lagi yang bisa menahan diri	Who can restrain himself any longer


mencoba patuh dan senantiasa nrimo	trying to be obedient and never complaining


jika laut sudah pecah			when the waves are breaking


dan nasib tergulung?			and fate is swept under? 





Tak ada lagi tikar yang bisa digelar	There are no more mats to be rolled out


untuk kongkow atau tukar pikiran	for a chat or an exchange of views


untuk mengukuhkan derita		to give fortitude in suffering.





Segala yang coba didirikan		Everything that we’ve tried to build


rubuh karena tak disongkong		has crumbled from lack of support


Dan alam tak mungkin diam		And nature cannot remain still


Ia bergerak				It moves


Ia harus bergerak			It has to move














3.  “Berjalan ke Barat Waktu Pagi Hari” [“Walking Westward in the Morning”], by the Indonesian poet Sapardi Djoko Damono.  From Mata Pisau [Knife Edge] (P.N. Balai Pustaka, Jakarta, 1982).  (Translation by John H. McGlynn, in Walking Westward in the Morning:  Seven contemporary Indonesian Poets.  John McGlynn and E.U. Katz, eds. ( Jakarta: The Lontar Foundation, 1990) pp. 2-3) 





waktu aku berjalan ke barat di waktu pagi matahari mengikutiku di belakang		


aku berjalan mengikuti bayang-bayangku sendiri yang memanjang di depan


aku dan matahari tidak bertengkar tentang siapa di antara kami yang telah menciptakan 	bayang-bayang


aku dan bayang-bayang tidak bertengkar tentang siapa di antara kami yang harus berjalan 	di depan		








walking westward in the morning the sun follows from behind


I walk following my lengthened shadow before me


the sun and I don’t argue about which one of us creates the shadow


the shadow and I don’t argue about which one of us must lead the way
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